COJEP/KAHHUE
scypnana «Meicoynapoonutii acnupanmckuii gecmuux» Ne 2, 2018

E.B. EPHIOBA, A.A. TIOAT'OPBYHCKMX. Pyccko-(dpaniry3ckuil OWIMHTBU3M H S3bIKOBAS
JINYHOCTD.

E.B. MUHAEBA. Cuctema ynpaxHEeHHI 110 00y4eHHIO TUCKYPCUBHOM JIEKCUKE (YPOBEHb
A2—BI).

A.E. MACIOK (BACBIPOBA). Busyanu3aius 1 HarJasiTHOCTb B OOYYEHHU PYCCKOMY SI3BIKY
KaK MHOCTPaHHOMY.

Y7’KAH IHAHBYKU, B.B. LIMEJIbBKOBA. Uepormuduueckuii 3HaK Kak CUMBOJI
peanu3ali KOTHUTUBHOTO acleKTa B Ipolecce  O0O0Y4EHUs! PYCCKOMY SI3bIKY KUTAHCKUX
yJamuxcs (HadyaJIbHBIH 3Tar 00y4eHus).

135 CHO3. KoHTposib ayIUTUBHON KOMIIETEHLIMU IO PYCCKOMY A3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY C
HCII0JIb30BAHNEM TEXHUYECKUX CPEJICTB.

A.B. BAPAXTA. MynbTUIMHIBU3M U COBPEMEHHAsE METOIMKA MTPETNIOJaBaHUs HHOCTPaHHbIX
a3p1k0B 1 PKU.

JIAPA BEHEJI’KAMO. KonTposis B 00yuenun PKU u ero peanusanus B coaep>xanuu
COBPEMEHHOT0 y4yeOHUKa 3JIeMeHTapHOT0 YpoBHS 1o PKU 1t IIKOJIBHUKOB, BIIaICIOIINX
UTAJIbSIHCKUM SI3BIKOM.

IIOM FOSTH. ConocTaBuTeIbHEIH aHamM3 (GOPMATbHON U CEMAaHTHUECKOH MAPKUPOBAHHOCTH
T'eHJICPHOM JIEKCUKH, 0003HAYAIOIIEH TEPMHUHBI POACTBA, B PyCCKOM M KUTAHCKOM SI3bIKAX.
®E33E HA3ZAPU, MUPENJIA AXMA/JIN. JIoiiHOE yIpaBieHNE B PyCCKOM SI3BIKE H E€T0
SKBHUBAJICHTHI B IIEPCUICKOM SI3BIKE.

A. 3AJIOBUY. BrusiHre MeXbA3bIKOBON HHTEP(EPEHIINN Ha BOSHUKHOBEHUE PEUEBBIX
OLIMOOK XOPBATCKUX yJAIUXCS PU U3YYEHUU PYCCKOTO S3bIKA.

JIN YDHbBYDHb. OO0mas XxapakTepucTHKa PyCCKUX MEKIOMETHI B CPAaBHEHHUHU C
MEXJAOMETUSAMU KUTANCKOTO SI3bIKA.

E.M. BEJIOJIMTIEHKAS. ConocTtaBieHue JIEKCUYECKUX KOMIIOHEHTOB, BBIPAXKAIOIINX
KOJIMYECTBO HA JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKOM YPOBHE, B aHIJIMMCKUX U PYCCKUX MTOCIOBUIIAX.

C.A. XABPOHHMHA, b. OIOYHYYJIYYH. «Tpyasbie» Uisl MOHTOJIBCKUX CTYIEHTOB-
IOPUCTOB UMEHA CYIIECTBUTEIBHBIE PYCCKOIO A3bIKA.

O.B. AJIEKCEEBA. ['pammaTika B MEAUAIMHIBUCTHUKE: 30HA HEONPEACIEHHOCTH (Ha
MaTepHaje UCIOIb30BaHUs IBYBUI0BbIX IJIar0JIOB).

HI'YEH TXH TXY. Putopuueckue npaBuiia BeIeHHUs TUCKYCCHH: COBPEMEHHast 00IeCTBEHHO-
peueBas MpakTUKa U 00y4eHHe CTYICHTOB.

XVYA OPYXKMU. Kak yunnu puTopHuKe HapcKOCeIbCKUX 0TpokoB: onblT H.®. Komanckoro s
COBPEMEHHBIX CTYIECHTOB B KUTACKOU ayIUTOPHUHU.
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E.B. EPIIIOBA, A.A. IOAI'OPBYHCKHUX

PYCCKO-®PAHIIY3CKU BUJIMHI BU3M U SI3bIKOBASL TMYHOCTH

BunuHrBM3M, KOMMYHUKaTUBHBIE CUTYalluu, HHTEp(EpEHIUs, PPaHITy3CKUl S3BIK.

Brnanenne u ucnonp3oBaHue JBYX M OoJiee SI3BIKOB PACHpPOCTPAHEHO B HAIIM JHHU, TaK OBLIO
XapaKTepHO U JJIs1 HEKOTOPBIX BPEMEHHBIX IIEPHOJ0B UCTOPUH, HAIPUMED, PYCCKO-(PPpaHITy3CKUN
Oounmnareu3M XX Beka kak B (popManbHOM, TaKk U B HEMPHUHYKICHHOM 00LIeHUU. B craThe Mbl
paccMOTpenu KOHKPETHBIE TPUMEPHI PYCCKO-(PAHIy3CKOr0 OHJIMHIBU3MAa B HUCTOPUU U
JUTEpaType U HEKOTOPbIE TPYAHOCTH, C KOTOPBIMU CTAJIKUBAIOTCS 00yUaroluecs: Ha HauyalbHOM
JTarne.

E.V. Ershova, A.A. Podgorbunskikh

RUSSIAN-FRENCH BILINGUALISM AND LANGUAGE PERSONALITY

Bilingualism, communicative situations, interference, French.

Proficiency and use of two or more languages is common today, as was typical for some time
periods of history, for example, Russian-French bilingualism of the XIX century, both in formal
and informal communication. In the article we considered specific examples of Russian-French
bilingualism in history and literature and some difficulties encountered by students who are
beginning to learn a foreign language.



E.B. MUHAEBA

CHUCTEMA YIIPAKHEHUI1 IO OBYYEHWIO JUCKYPCUBHOM JEKCUKE
(YPOBEHb A2-B1)

Meroauka npenonaBanust PKU, oOy4deHue nekcuke, yaeOHUKH, TUCKYPCUBHBIE CIIOBA, CUCTEMa
YIPaKHEHUM, JICKCUYECKUHN HABBIK, BUJIbI YIIPAKHEHUM.

CraTbsl TIOCBAIICHA AHAIW3Y PA3IUYHBIX BUJOB YIPAKHEHUH MO OOYYEHMIO JUCKYPCHUBHOM
JIeKCHKe B coBpeMeHHBbIX yueOHukax PKU. ABTop mpemmaraer ynpaHEHHs A OTPabOTKH
HEKOTOPBIX AUCKYPCUBHBIX €IUHULL.

E.V. Minaeva

SYSTEM OF EXERCISES FOR TEACHING DISCURSIVE VOCABULARY (LEVEL A2-
B1)

Russian as foreign language, vocabulary teaching, textbooks, discoursives, system of exercises,
vocabulary skill, types of exercises.

This paper is devoted to analysis of various vocabulary and discoursives exercises types in
modern textbooks of Russian as foreign language. The author offers exercises to train the usage
of some discoursives.



A.E. MACIOK (BACEIPOBA)

BU3YAJIM3ALUA U HATJIAJHOCTDb B OBYYEHHUHU PYCCKOMY A3BIKY KAK
NHOCTPAHHOMY

Busyanu3zanusi, HarIsaHOCTb, PYCCKHI SI3bIK KaK HHOCTPAHHBIN, IPHUHIIUITBI O0yIEeHHUS.

B crarbe npeanpuHsaTa NONBITKA pasrpaHUYCHUS BYX CMEKHBIX MOHATUH - «BU3YyaIU3aLUsI» U
«HATJSAHOCTB», UMEIOMUX O0CO0yI0 3HAYMMOCTh B IPEMOJABAHUM PYCCKOI'O S3bIKa Kak
MHOCTPaHHOTO. ABTOP aHAIM3UPYET psil aBTOPUTETHBIX MHEHUH, TIOMOTAIOIIUX ITPOJIUTH CBET HA
pa3HHULly JaHHBIX MOHATUH M MX OoTHoweHHe K npenogaBaHuio PKI. Bo BTopoiil yacTu cratbu
aBTOp JeJaeT aKLUEHT Ha AUAAKTUYECKUN MPUHLUI HArisJHOCTHM KaK OJWH U3 BEIyLIUX
IPUHLIUIOB 00YYEHHUs] PYCCKOMY SI3bIKY Kak MHOCTpaHHOMY. HarismgHocTh paccmaTrpuBaercs B
TPEX pa3IMYHbIX MIIOCTACSIX B 3aBUCHMOCTH OT €€ UCI0JIb30BaHus Ha ypoke. Kpome Toro, aBTop
nenaeT 0030p pa3iMYHBIX COBPEMEHHBIX BHJOB HAIJISIIHOCTH, HEKOTOpbIE W3 HHUX €IIe He
OIIMCaHbl B METOAUYECKOM JMTEPATYpEe MM ONMCAHBl HEAOCTATOYHO, a TAKXKE Ipelaraet
BapHaHThl UX UCHONb30BaHUSA B 00yueHnn PKU ¢ TOuku 3peHust BUIOB pEUEBOM NESITEIBHOCTH
WJIM acTIeKTOB OOyUYeHHUSI.

A.E. Masyuk

VISUALIZATION AND VISUALIZATION IN TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE

Visualization, visibility, Russian as a foreign language, principles of learning.

The article attempts to distinguish two related concepts — «visualization» and «visibility»,
which have special significance in teaching Russian as a foreign language. The author analyzes a
number of authoritative opinions that help shed light on the difference of these concepts and their
relationship to the teaching of RFL. In the second part of the article the author focuses on the
didactic principle of visibility as one of the leading principles of teaching Russian as a foreign
language. Visibility is considered in three different ways depending on its use in the lesson. In
addition, the author reviews a variety of modern types of visibility, some of which are not yet
described in the literature or described insufficiently, and also offers options for their use in
teaching RFL in terms of types of speech activity or aspects of learning.



Y)KAH ITAHBYKH, B.B. IIMEJIBKOBA

UEPOTJIM®UYECKHI 3HAK KAK CUMBO.I PEAJIN3AIIUM KOTHUTUBHOT' O
ACIIEKTA B IIPOLIECCE OBYYEHUSI PYCCKOMY SI3bIKY KUTANCKUX
YYAIIUXCS (HAYAJIBLHBIN DTAII OB YUYEHHST)

Hepormud, korHUTUBHASE 0COOEHHOCTD, S3bIKOBAs INYHOCTh, METOIMKa TipenoaaBanms PKU.

JlanHast ~ cTaThsl TOCBAIIEHA TEeME  KHUTAHCKOW  Meporim(puYeckol  MHCbMEHHOCTH,
CHOCOOCTBYIOIIEH TMOHMMAHWIO KOTHUTHUBHOM COCTaBISIIONIEH KHUTAWCKOTO — ydaIllerocs,
HAYMHAIOIIETO M3Yy4aTh PYCCKHM s3bIK. Llenbh cTaThu — W3IIOKUTH OCOOCHHOCTH APEBHETO U
COBPEMEHHOTO  HEpPOTTU(PUYECKOTO 3HAKa KaK OKCIUIMKATOpa KOTHHUTHBHO-S3BIKOBBIX
O0COOCHHOCTEH KUTAICKOTO yJalierocsi, HAUMHAIOIIETO U3y4aTh PYCCKHM SI3BIK.

[IpakTdeckass EHHOCTh pabOThI COCTOUT B y4eT€ PE3yabTaToOB HCCIEAOBAaHMS MpHU padoTe ¢
KATalCKMM KOHTHHI€HTOM Ha Ha4yaJIbHOM 3Tare 00y4eHuUsI.

Zhang Shanzhi, V.V. Shmelkova

HIEROGLYPHIC SIGN AS A SYMBOL OF REALIZATION OF THE COGNITIVE ASPECT
IN THE PROCESS OF TEACHING THE RUSSIAN LANGUAGE OF CHINESE STUDENTS
(THE INITIAL STAGE OF TRAINING)

Hieroglyph, cognitive feature, linguistic personality, teaching methodology of RCT.

This article is devoted to Chinese hieroglyphic writing, which helps to understand the cognitive
component of a Chinese student who is beginning to learn Russian language.

The purpose of the article is to outline the features of the ancient and modern hieroglyphic sign
as an explicator of the cognitive-linguistic features of a Chinese student beginning to learn
Russian.

The practical value of the work is to take into account the results of the study when working with
the Chinese contingent at the initial stage of training.



35 C1rO9

KOHTPO.Ib AYJIATUBHOM KOMIETEHIIUH IO PYCCKOMY S3BIKY KAK
NHOCTPAHHOMY C HCHTIOJIb30OBAHUEM TEXHUYECKHUX CPEACTB

KOMHCTCHHI/IH, KOMIICTEHTHOCTHBIN noaxon, ayJuTHUBHBIC KOMIICTCHIOWH, ayJIUPOBAHUC,
KOHTPOJIb, TCXHUYCCKUC CPCACTBA.

CraTbs MOCBSILEHA aKTyaJbHOW MpoOJeMe KOHTPOJIS ayAUTUBHOM KOMIETEHIIMH Ha PYCCKOM
A3BIKE C MOMOILBIO TEXHUUYECKUX CPEACTB MPU 0OYUYEHUH ayIUPOBAHHUIO CTYICHTOB KHUTAlCKOTO
BY3a.

Jia Xue

CONTROL OF AUDITORY COMPETENCES IN RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE
USING TECHNICAL MEANS

Competence, competence approach, auditory competence, listening, control, technical means.

The article is devoted to the actual problem of controlling audit competence in Russian with the
help of technical means. The relevance of the work is due to the changing forms and methods of
teaching foreign languages in modern higher and secondary schools. The modern competence
approach to education defines the auditive competence as fundamental in the methodology of
teaching foreign languages. Control of this competence and diagnostics of the level of its format
in the classroom language are the subject of research in modern metallic.



A.B. BAPAXTA

MYJbTUWJIMHI'BU3M U COBPEMEHHAS METOJAUKA ITPEIIOJABAHUSA
NHOCTPAHHBIX A3BIKOB U PKIN

Meroauka npenoaaBanusi PKU, MyabTUAMHIBU3M, LI€Tb, POJHOUN SI3bIK, HHOCTPAHHBIE SI3BIKH,
AKTYaJIbHOCTb, SI3bIKOBbIC TCH/ICHIIUU.

Hacrosimas pa0Gota mocCBsIieHa ONMHMCAHUIO COBPEMEHHOW S3BIKOBOW CUTYallUM W SIBJICHHSA
MYJIbTWIMHIBU3MA KAaK €€ BaKHEUIIEH XapaKTePUCTUKHU.

ABTOp TPOCIEKHMBACT YEPThl Pa3BUTHA U TMOCHEAyIOIIed TpaHcpopmanuu HIeH o0 yuere
POJTHOTO/TIEPBOTO MHOCTPAHHOTO s3bIKa Mpu o0yueHun PKU co BpeMeH CTaHOBIIEHUS METOAUKH
npenogaBanuss PKM 1o Hawama XXI|  cronerus. Ilpu onucaHuum CclnoXKMBIIUXCS B
r7100aIM30BaHHOM OOIIECTBE S3BIKOBBIX TEHJCHIMH (TaKUX KaK yBEIMUYCHHE YHCIa MHPOBBIX
(MEXTyHapOIHBIX) S3BIKOB, IIUPOKOE PACIIPOCTPAHEHHE «(I3BIKOB MApKETHHIA», YCUJIEHUE POJIU
AHTJIMICKOTO S3bIKA, POCT MOTHBAIMU K M3y4eHUIO 3—4 u OOJIBIIEro 4YMCiIa MHOCTPAHHBIX
A3BIKOB) ABTOpP JOKAa3blBa€T AaKTyaJbHOCTb pacCMaTpUBAEMOr0  JIMHIBUCTHYECKOTO U
COLIMOKYJIBTYpHOTO  ()eHOMEHa, TOATBEPXKIAEMYI0  TaKXKe  BO3POCIIMM  KOJHUYECTBOM
MOCBSIIEHHBIX TPOOJIeMe MHOTOS3bIUNS HAYYHBIX MEPOTIPHATUH.

HoBbiM B paboTte sBNsETCS NMPEANOJIOKEHHE HCCIEIOBATENI O HEOOXOIMMOCTH aJalTalud K
MYJIBTHU JIMHI'BAJIBHON CUTYyalluu CTpaTerndyeckou 1enn metoauku npenogasanus PKU, kotopas
TPaIUIIMOHHO BUIUTCA B (DOPMHUPOBAHUU «BTOPHYHOW» (2 HE MYJIbTHIMHIBAJIHLHON) S3BIKOBOM
JINYHOCTH.

[Io MHeHHUIO aBTOpa, HEOOXOOUMBIH y4eT HE TOJBKO POIHOTO, HO TaKXXe HM3YUYEHHOTO paHee
MHOCTPAHHOTO $3bIKa C HCIHOJB30BAHUEM IIOJIyYEHHOTO JIMHTBUCTMYECKOTO, YUEOHOTO H
MICUXOJIMHTBUCTUYECKOTO OMBITA TOCIYKUT 3PPEKTUBHBIM CPEACTBOM ONTHMHU3ALUU yIEOHOTO
mporuecca.

A.V. Barakhta

MULTILINGUALISM AND MODERN METHODS OF TEACHING FOREIGN
LANGUAGES AND RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE



Teaching Russian as a foreign language, multilingualism, the purpose, the mother tongue,
foreign languages, currency, language trends.

The present work is devoted to the description of modern language situation and the
phenomenon of multilingualism as its most important characteristics.

The author traces the features of the development and subsequent transformation of the idea of
taking into account the native / first foreign language while teaching Russian as a foreign
language since the time of becoming a teaching methodology till the XXI century. In the
description of linguistic trends (such as an increase in the number of global (international)
languages, widespread "marketing languages”, strengthening of the English language’s role, the
growth of motivation to learn 3—4 and more foreign languages) prevailing in a globalized
society, the author proves the relevance of the considered linguistic and socio-cultural
phenomenon, which is also confirmed by the increased number devoted to the problem of
multilingualism research activities.

The new work is the assumption that researchers need to adapt the strategic goal of the
methodology of teaching (which is traditionally seen in the formation of the "secondary" as
opposed multilingual language person) to current multilingual situation.

According to the author, the need to consider not only the mother but also studied foreign
language so that using the resulting linguistic, psycholinguistic and educational experience will
serve an effective means of optimizing the learning process.



JIAPA BEHE/I'KAMO

KOHTPOJIb B OBYYEHUU PKHU U ET'O PEAJIM3ALIUA B COAEP KAHUN
COBPEMEHHOI'O YYEBHUKA 3JIEMEHTAPHOI'O YPOBHS 11O PKU /UIA
KOJIbHUKOB, BJIAJEIOIINX UTAJIBAHCKHUM A3bIKOM

Pycckuii f3bIK KaK MHOCTpPAHHBIM, KOHTPOJIb, KOMMYHUKATUBHAs KOMIICTCHIIUS, IIPETIOJaBAHUE
PYCCKOTO si3bIKa B IIKoiax Mranuu, ananu3 yueoHukoB o PKU snementapaoro yposHsi.

Cratbs MOCBSILIEHA PACCMOTPEHHIO OCHOBHBIX (PYHKIUN KOHTPOJISI B COBPEMEHHOM Y4eOHHKE 110
PKH. ABtopom cdhopmynupoBaHbl TpeOOBaHUs, MPEABbSIBIsIEMbIe K KOHTPOIIO KaK OCHOBHOMY
CPEACTBY INPOBEPKM HABBIKOB M YMEHUH yYalllUXCs MOJIb30BATHCS M3YYaeMBIM SI3BIKOM JUIS
TOCTIDKEHUS] MPAKTUYECKMX KOMMYHHKATHBHBIX II€Jie B pa3iMyHbIX cUTyanusx. Ha ocHoBe
cOpMyYIIMPOBAHHBIX TpeOOBaHMN MpOAHATM3UPOBAHA KOHTPOJHUpYoUmas (QYyHKIUS B JABYX
yuebnukax no PKU snemMeHnTapHOr0 ypOBHS, UCIIOJB3YEMbIX B MIKOJax Mranuu.

Lara Benegiamo

CONTROL IN TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE AND ITS
REALIZATION IN CONTEMPORARY TEXTBOOKS OF RUSSIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE FOR ITALIAN BEGINNERS

Russian as a foreign language, assessment, communicative competence, the teaching of the
Russian language in Italian schools, analysis of textbooks of Russian as a foreign language for
beginners

The article is devoted to language assessment in contemporary textbooks of Russian as a foreign
language. The author formulates the requirements for the assessment to be the primary means to
check the students’ skills and abilities to use the target language for practical communicative
purposes in situations meaningful to them. On the basis of the formulated requirements, the
author analyses the assessment techniques in two textbooks of Russian as a foreign language for
beginners in Italian schools.



IIOH IOSTH

COIIOCTABUTEJIbHBIN AHAJIN3 ®OPMAJIBHOM U CEMAHTHYECKOM
MAPKAPOBAHHOCTHU I'EHJIEPHOM JIEKCUKH, OBO3HAYAIOIIEN TEPMUHBI
POJCTBA, B PYCCKOM U KUHTAUCKOM SI3bIKAX

TepMmuHbl poACTBa, FeHEPHAs JICKCUKA, MADKUPOBAHHOCTb, PYCCKUN SI3bIK, KUTAUCKUN SA3BIK.

B craree ananmusupyercs MapKUPOBAHHOCTb I'€HJIEPHOM JIEKCUKM B PYCCKOM M KHUTaHCKOM
A3BIKAaX CO CTOPOHBI €€ (POPMBI, CEMAaHTUKH U AUCTPUOYIIHUH.

Qu Youyang

COMPARATIVE ANALYSIS OF THE MARKING OF GENDER VOCABULARY, WHICH
INDICATES KINSHIP TERMS IN RUSSIAN AND CHINESE

Kinship terms, gender vocabulary, marking, Russian, Chinese.

As one of the main groups of gender vocabulary, the vocabulary that designates the kinship
terms plays an important role in expressing gender opposition. Most of the vocabulary, denoting
the kinship terms, is a semantic pair, like husband-wife, father-in-law, grandfather-grandmother
in Russian, in Chinese. In this article, we analyze vocabulary of this kind in Russian and Chinese
languages from the side of form and semantics, distribution.



®E33E HA3ZAPU, MUPEIJIA AXMAINA

JIBOMHOE YIIPABJIEHUE B PYCCKOM S3BIKE U ETO DKBUBAJIEHTHI B
IHEPCUACKOM A3bIKE

VYpasneHue, pyCCKUN A3bIK, IJIaroJl, JBOMHOE YIIPABJICHUE, TAIECK.

B pycckoM sA3bIKEe yIpaBiI€HHE — 3TO CBS3b MEXKAY WICHAMH IPEMIIOKEHUSA, KOTOpass HAXOAUT
BbIpQ)KCHHE B MPAaBUIBHOM BbIOOpe manexkHo ¢opmbl. Pycckue manexu, Kak IpaBHIIo,
MHOI'O3Ha4Hbl. B cucTeMe NMOAUYUHUTENBHBIX CBA3€U IJ1arojla 3HAYUTEIIBHOE MECTO 3aHMMAcT
JIBOMHOE YIIPaBJICHUE.

B nepcuackom si3bIKe HE CYIIECTBYET KaT€rOpuu Najexka. [ paMMaTuueckue 3HaueHus, KOTOpbIe
B PYCCKOM SI3bIKE BBIpXKAIOTCA MAAEKHOH (OpPMOH, B TMEPCHICKOM SI3BIKE MEpeaaroTcs
MPEUIOKHBIMH U TIOCJIEIOKHBIMH KOHCTPYKIIUSAMH U JPYTUMH CIIOCOOaMHu.

B nmanHOii paboTe ompeneneHbl M NPUBEICHBI HEKOTOPbIE OOIIEYNOTpeOUTENbHbIE
JIByXBapUaTUBHbBIE KOHCTPYKIIUU PYCCKOTO SI3bIKA C SKBUBAJICHTAMH B MIEPCUACKOM SI3BIKE.

M. Ahmadi, F. Nazary

DUAL SYNTACTIC GOVERNANCE IN RUSSIAN LANGUAGE AND THEIR
EQUIVALENTS IN PERSIAN

Syntactic governance, Russian language, verb, dual syntactic governance, case.

The syntactic governance in Russian language is the connection  between components
of sentences, which is explained with the correct selection of the case. The case system in
Russian language usually is  polysemantic. In the system of subordinate connections of

the verb has important place dual syntactic governance.

In Persian there is no category of case. The syntactic governance in Persian language is the
method of making connection between subservient and subordinate words. Grammatical values
that are expressed in Russian case forms are transmitted in Persian prepositional constructions
and in other ways.



A. 3AJIOBUY

BJIMAHUE MEXBSI3BIKOBOM NHTEP®EPEHIIMA HA BO3SHUKHOBEHHUE
PEYEBBIX OIIMBOK XOPBATCKUX YUYAIIUXCH TPU U3YYEHUU PYCCKOI'O
A3BIKA

XOpBaTCKUM A3BIK, PYCCKUM SA3BIK, PYCCKUM A3BIK KAaK WHOCTPAHHBINA, MEXbA3BIKOBAs
uHTEepEpeHIIHs, JTeKCHKA, MEXbA3bIKOBAs MAPOHUMUS, TPAMMATHKA.

B crarbe paccmaTpuBaeTcs TUHOJIOTHA HanOoJiee YacThIX PEYEBHIX OMIMOOK Ha JIGKCHYECKOM M
rPAMMaTUYECKOM YPOBHSAX, BO3HHUKAIOIIUX Y XOPBATCKUX YYallUXCA IPU U3YYEHUU PYCCKOTO
s3bIka. [Ipobaembl, 3aTpOHYTHIE B CTaThe, TPEOYIOT JOMOJHUTEIHHOTO aHAJIM3a M JAJIbHEHIINX
MCCIICIOBAaHUI C LIETbI0 CBEJICHHS PEUYEBbIX OIIMOOK yJalTUXCsi K MHHUMYMY HJIM HOJHOTO UX
ycTpaHeHus. BeIBOAbI 1aHHON CTaThu MOTYT OBITH MCHOJIB30BaHbI MPENOABATEISIMU PYCCKOTO
A3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO B IIPAKTUKE OOYUEHHS] XOPBATCKUX yUAIUXCS.

A. Zalovic¢

THE INFLUENCE OF INTERLINGUAL INTERFERENCE ON THE OCCURRENCE OF
SPEECH ERRORS AMONG CROATIAN STUDENTS IN THE STUDY OF RUSSIAN
LANGUAGE

Croatian language, Russian language, Russian as a foreign language (RFL), interlingual
interference, vocabulary, interlingual paronyms, grammar

The article is devoted to the actual topic of the theory of methodology which is important for the
practice of teaching Russian as a foreign language. It explains how interlingual interference
affects the occurrence of speech errors among Croatian students.

The issues raised in the article require further analysis and research with the aim of reducing
speech errors to a minimum or their complete elimination. The conclusions of this article can be
introduced into scientific discourse and used by teachers of Russian as a foreign language in the
practice of teaching Croatian adult audience.



JIM Y9 HBYDHb

OBIIASI XAPAKTEPUCTHKA PYCCKUX MEXKJIOMETHUN B CPABHEHUMU C
MEXJIOMETHUAMU KUTAHCKOT O SI3BIKA

Pycckue  MexnmomeTrus, KUTAaWCKME  MEXKIOMETHS, JIMHIBUCTUYECKAas  KaTeropu3alus
MEXJIOMETHH, 00IIHe YePThI, pa3IudHsL.

CraTbst moOCBsIIeHa MpoOJIeMe JHMHIBUCTUYECKON KaTEroOpH3allMd pPYCCKUX W KUTaMCKHUX
MEXJIOMETHUH, OMHMCaHbl UX OOIIME YepThl M Pa3IMyus, MPOAHATU3UPOBAHBI (DAKTOPBI, KOTOpPHIE
JNEUCTBYIOT HA PACIIO3HAHUE PYCCKUX MEXKIOMETUN KUTAUIaMHU.

Li Chenchen

A STUDY ON RUSSIAN INTERJECTIONS IN COMPARISON WITH CHINESE
INTERJECTIONS

Russian interjections, Chinese interjections, the linguistic categorization of interjections,
common features, differences.

The article deals with issues concerning the linguistic categorization of interjections and presents
their common features and differences. The special attention is given to the analysis of factors
that act on the recognition of Russian interjections by the Chinese.



E.M. BEJIOJIMITELIKA S

COINIOCTABJIEHUE JJEKCHYECKHUX KOMIIOHEHTOB, BBIPAXKAIOIIUX
KOJHUYECTBO HA JJEKCUKO-CEMAHTHYECKOM YPOBHE, B AHI'VINACKUX U
PYCCKHUX NTOCJIOBHUIIAX

Knacc «monnoit MOIIHOCTU MHOXCECTBA», KJIACC «IIYCTOI'0O MHOKCCTBA», KJACC «HEMOJIHOM’
MOIIIHOCTH MHOXXCCTBa», 00J1acTh BBIPAXKCHUA KOHKPCTHOI'O KOJIMYCCTBA, 001aCcTh BbIPpAXKCHUSA
HCONPCACIICHHO 0O0JIBIIOTO KOJIMYECCTBA, 00J1aCTh BBIPAXKCHUA HCONPCACICHHO MaJioro
KOJIHNYCCTBA.

B cratbe comocTaBieHBI JIEKCUUYECKUE KOMITOHCHTBI, BBIpAXAIOMIUEC KOJUYCCTBO Ha JICKCUKO-
CCMAaHTHYCCKOM YpPOBHC, B aHTIIUNCKUX U PYCCKHUX TITOCJIOBHUIIAX. BrIsBiIeHBI TIOKa3aTean
KOJIM4YECTBa B IIOCJIOBHIAX. Pa3pa60TaHa KJIaCCI/I(bI/IKaI_[I/IH IIOCJI0OBHI] Ha KIJIACChlI «MOIIIHOCTHU
MHOKCCTBa», B KAXKI0M U3 KOTOPLIX OIMMPCACIICHA 00J1acTh BBIPAKCHHUA KOJIMYCCTBA.

E.M. Belolipetskaya

THE COMPARISON OF THE LEXICAL COMPONENT EXPRESSES THE NUMBER OF
LEXICAL-SEMANTIC LEVEL, IN ENGLISH AND RUSSIAN PROVERBS

Class of «full capacity of a set», class of «an empty set», class of «incomplete power of a set»,
the area of expression of concrete quantity, the area of expression of vaguely large number, the
area of expression of vaguely small number.

The article compares the lexical components expressing quantity at the lexic-semantic level in
English and Russian proverbs. Quantity indicators in proverbs are revealed. The classification of
proverbs on «set power» classes is developed, in each of them the area of expression of quantity
is defined.



C.A. XABPOHUHA, b. OIOYHUYYJIYYH

«TPYIHBIE» 1JIAA MOHI'OJIBCKUX CTYAEHTOB-IOPUCTOB UMEHA
CYHECTBUTEJIBHBIE PYCCKOI'O SA3bIKA

MOoHTO0JIbCKHE CTYACHTBI, ITPABOBBIC TCPMUHbI, CCMAHTUYCCKHUC pa3JInind, TCPMHUHbI CCMAaHTUKH.

B naHHOW craThe aHANMM3MPYIOTCS MMEHA CYILIECTBUTEIbHBIE PYCCKOTO S3bIKa, IpH
CEeMaHTHU3aI[MM KOTOPBIX MOHTOJIbCKHE CTYACHTHI-IOPHCTBI MCIBITHIBAIOT 3aTpyaHeHus. Llens
MIPOBEACHHOTO HCCIEOBAHUS COCTOUT B OIPENICIIEHUN CEMAaHTHUYECKUX TPYAHOCTEH B PYCCKOM
IOPUJIMYECKON peun JUIs MOHTOJBCKOM ayIUTOPUM, BBIABICHHUHM TNPUYUH MEXbI3BIKOBOU
UHTEpPEPEHITNH.

S.A. Khavronina, B. Oyunchuluun

«DIFFICULT» NOUNS OF RUSSIAN LANGUAGE FOR MONGOLIAN STUDENTS

Mongolian students, legal terms, semantic differences, terms of semantics.

In this article, the nouns in the Russian language are analyzed to show the difficulties that the
Mongolian students of law are having.



O.B. AIEKCEEBA

I'PAMMATHUKA B MEJUAJIMHI'BUCTHUKE: 30HA HEOIIPEJAEJIEHHOCTH (HA
MATEPHAJIE UCITIOJIB30BAHUSA ABYBHUIOBBIX I''TAI'OJIOB)

MC,Z[I/IaJII/IHFBI/ICTI/IKa, 30Ha HCONPCACICHHOCTH CMbICJIA, MAHUITYJIAL WA, ABYBUAOBBIC I'JIArOJIbIL.

CraTpsi NOCBSILIEHA PACCMOTPEHHUIO POJIM TpaMMaTUKM B MeQUaluHIrBuUcTHKe. Ha mnpumepe
WCTIOJIb30BAHUS JIBYBUJOBBIX TJIAarojiOB TOKa3aHbl CMOCOOBI MAHUNYNIALUUM B MAacCOBOM
KOMMYHHUKAIUU.

0.V. Alekseeva

GRAMMAR IN MEDIALINGUISTICS: INDETERMINATE AREA (ON THE MATERIAL
OF USING TWO-TYPE VERBS)

Medialinguistics, indeterminacy of meaning, manipulation, two-type verbs.

The article is devoted to the role of grammar in media linguistics. The methods of manipulation
in mass communication are shown on the example of the use of two-form verbs.



HI'YEH TXH TXY

PUTOPUYECKHE ITPABUJIA BEIEHUA JTUCKYCCHUU: COBPEMEHHAS
OBHIECTBEHHO-PEYEBAS ITPAKTUKA U OBYYEHUE CTYJAEHTOB

Juckyccus, putopudeckas/yueOHasi IMCKyCCHsl, apryMEHTaIusl, KOMMYHUKaIUs, 0O0ydeHHe.

B cratbe ompeneneHbl MOHATUS <«IUCKYCCHS», «PUTOpPHUECKAas AHUCKYyCCUs» M «ydeOHas
THMCKYCCHS», PACCMOTPEHBI UX CTPYKTYPBI M ONHCAHBI BO3MOKHOCTU MPHUMEHEHHs 3TOTO BUAA
KOMMYHHUKAIIMM Kak (OpMbl OOydeHHsI Ha MpakTHKE B MPO(EecCHOHATHLHOM OO0pa3oBaHUM C
1eNbl0  (OPMHUPOBAHUSL Yy CTYIEHTOB HAaBBHIKOB W YMEHHH BECTH YCIEIIHbIE IHAJIOTH,
NIEPEroBophl, Oecelpl, AUCKYCCHH, cropbl. Hapsiay ¢ oleHKoH NpodecCHOHANbHBIX 3HAHUM,
HAaBBIKOB W YMEHHUH OOCYXIaloTCsd KOMMYHUKATHBHBIC CIIOCOOHOCTH, HEOOXOIWUMBIE st
MEXKIUYHOCTHOTO M MEKKYJIBTYPHOTO COTPYJHHYECTBAa KaK BHYTPU CTpaHbl, TaK W Ha
MEXJIyHapOJIHOM YPOBHE.

Nguyen Thi Thu

RHETORICAL RULES OF DISCUSSION: CONTEMPORARY PUBLIC SPEAKING AND
STUDENT LEARNING IN PRACTICE

Discussion, rhetoric/educational discussion, argumentation, communication, teaching.

The article defines the concepts of discussion, rhetorical discussion, educational discussion, their
structure is also examined and the possibilities of using this type of communication as a form of
training in practice in vocational education are described with the aim of forming students’ skills
and abilities to obtain successful dialogues, negotiations, discussions, or disputes. In the era of
globalization, along with professional knowledge, skills and abilities, communicative abilities
necessary for interpersonal and intercultural cooperation within their own country and at the
international level are both valued.



XVYA OPYXKUN

KAK YUYWJIX PUTOPUKE HAPCKOCEJIbCKHUX OTPOKOB: OIIBIT H.®.
KOIIIAHCKOTI'O JIJIsI COBPEMEHHBIX CTYJEHTOB B KUTAVCKON
AYJIUTOPUUN

Putopuka, Teopust ©I300peTeHUs, ICTOYHUK MBICIIEH, CMBICIOBBIE MoJienn, o0ydeHue PKU.

JlarHast cTaths nocesieHa uccienoBanuio H.®. Komanckum Teopun n300peTeHUs B PUTOPUKE.
B craTthe paccmaTpuBaroTCs pUTOpHUKA KaK BayKHEWIIAs COCTABHAA YaCTh TYMAHUTAPHOU HAYKU U
ee TJIaBHOE cojepxaHue: Teopusi u3o0pereHus. OO00OMmAIOTCS akaJeMUYyecKas J>KU3Hb U
3HaunMas ydeHas 3aciayra H.®D. Komanckoro. OOcyxkmaioTcs 3HaYCHHE HAy4YHBIX TPYHOB
yueHoro s oOydenuss PKM B coBpeMeHHON KuTaliCKOM ayIuTOpUHM, a TaKkKe uX
MIOJIOKUTENbHAS POJIb IPU COACHCTBUM PA3BUTUIO PEUYEBOM KOMIIETEHTHOCTH Y4YalllUXCSl B
MEXJIyHapOJAHOH KOMMYHUKAIlMM M OOOTAIIEHUIO MBIIIJICHUS Ha PYCCKOM S3bIKE BOOOIIE C
y4ETOM HAllMOHAIbHON MEHTAJIBHOCTH.

Hua Erzhi

HOW RHETORIC WAS TAUGHT TO THE YOUTHS IN TSARSKOYE SELO:
EXPERIENCE OF N.F. KOSHANSKI FOR MODERN CHINESE STUDENTS

Rhetoric, invention, source of thoughts, semantic models, teaching Russian as a foreign
language.

The article is devoted to research of the invention in the rhetoric by N.F. Koshanski. The article
deals with the rhetoric as the most important constituent part of the humanities and its main
content — invention. Generalized academic life and significant scientific merit of N.F.
Koshanski. The importance of the scholar’s scientific works for teaching Russian as a foreign
language in the modern Chinese class and their positive role in promoting the development of
student’s verbal competence in international communication, generally, the enrichment of
thinking in Russian while taking the national mentality into account are discussed.



